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CImocosun éllAHTAHIi TIOPKCBbKHX 3AIIO3UYEHD B
AHITIIMCBKIA TA THIIUX IHIOEBPOIIEMCBKUX MOBAX

Y cmammi ananizyromecs mwopkizmu 6 aHeniucoKit, HIMeybKiu i
JIUMOBCHKILL MOBAX, 30KpemMa cnocoou i cmynins ix adanmauyii. Poszensanymo
gonemuune, epaghiune, mopghonociune ma neKcuuHe 3aC80EHHA MIOPKCLKUX
JleKceM Yy MOBAX-peYunieHmax, 6U3Ha4eHo ix cmyninb aoanmayii. 3’sacoearo,
Wo Haubinvue a0anmysanucs mOpKizmMu 6 JUMOBCbKIl MOBI Y 38 A3KY 13
npAmMuMU Konmaxmamu Benukozo knaziecmea Jlumoecvrkozo i3 Kpumcokum
xancmeom. HYacmkoso adanmosani nexcemu ymeoposanu Oiibuicms 8 ycix
AHANI308AHUX MOBAX.

Kniouosi cnoea: miopkismu, 3anosuyenHs, Cmyninb adanmayii,
JleKcuyHa aoanmayis, mopgonociyvna aoanmayis, epagiuna aoanmayis,
Gonemuuna acuminayii, YACMKOB0 AOANMOBAHI JeKceMU, HNOBHICMIO
aoanmosami 1ekcemu.

B cmamve ananusupyiomcs mwopkuszmvl 6 aneaulicCKomM, HeMeyKom U
JIUMOBCKOM SA3bIKAX, 68 YACMHOCMU CNocoObl U CMeneHb Uux aoanmayuu.
Paccmampusaemcs  gponemuueckoe, epaguueckoe, mopghonocuueckoe u
JleKCUYecKoe 0C80eHUe MIOPKCKUX JIeKCeM 8 A3bIKAX-peYUunueHmax, onpeoeiend
ux cmenensb adanmayuu. Yemanosneno, umo Haubonee adanmuposanics
MIOPKUZMBL 8 TUMOBCKOM A3bIKE 8 C8A3U C NPAMbIMU KOHmaxkmamu Benukoeo
KkHsaxcecmea  Jlumoeckoeo ¢ Kpvimckum — xawcmeom.  Hacmuuno
aoanmuposannvie  JleKceMbl — COCMAGNANU — OONbUUHCMBO 80  BCeX
AHATTUBUPYEMBIX A3bIKAX.

Knrouegwie cnosa: mopkuzmul, 3aumMcmeosanis, cmenenb adanmayuu,
Jlekcudeckas aoanmayus, mopghonozuveckas aoanmayus, epaguyeckas
aoanmayus, oHemuyecKas acCUMUIAYUS, H4aACMUYHO AOANMUPOBAHHbBLE
JleKceMbl, NOTHOCMbIO A0anmupo8aHHble 1eKCeMbl.

The article analyzes Turkisms in English, German and Lithuanian, in
particular the ways and degree of their adaptation. By their degree of
adaptation Turkisms can be divided into partially and fully adapted. Adapted
borrowings are fully adjusted to the lexical, phonetic, graphic, morphological
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norms of the recipient language. Among phonetic and graphic means of
integration the subordination mainly to the rules of the stress and phonetic
and graphic systems of English, German and Lithuanian can be singled out.
Morphological means of adaptation include the adjustment of Turkisms to the
grammatical system of the analyzed languages (integration to the singular and
plural forms and the category of gender of the recipient language). Lexical
adaptation of words includes the synonymic relations, active part of borrowed
words as components of phraseological units, the development of secondary
meanings, the replacement of native words in the recipient language or
differentiation of the meanings of borrowed and native words, word building
processes. Partially adapted borrowings are not fully integrated to the
phonetic, graphic, morphological and lexical systems of the recipient
languages. Partially adapted Turkisms constitute the majority in all analyzed
languages since they belong to the non-Indo-European linguistic vocabulary;
have unstable phonetic and graphic norms and different stressing of words.
However, there are many commonly used words that are fully adapted to the
systems of English, German and Lithuanian. Prospects of further investigation
are the study of Turkisms on material of other Indo-European languages, as
well as their degree of adaptation to the system of the recipient languages.
This will allow drawing conclusions about the nature of integration of Turkic
lexemes in most Indo-European languages.

Key words: Turkisms, borrowings, degree of adaptation, lexical
adaptation, morphological adaptation, graphic adaptation, phonetic
assimilation, partially adapted lexemes, fully adapted lexemes.

IlocranoBka mpobGaemun. Ha cyuacHoMy eTami  pO3BUTKY
1HI0€EBPOIEHCHKUX MOB, 3 OIJISIY HA ICTOPHYHI Ta IHTCHCHBHI TII00AITI3aIliiTHI
MPOLIECH, € aKTyaJbHUM JIOCHIJKEHHS 3al03MYEHUX JIEKCEM 3
HEIHJIOEBPOIIEMCHKUX MOB, 30KpeMa TIOPKCBKHX, a TaKOXK BU3HAYCHHS
XapaKTepy X KOHTAKTyBaHHS Ta CIIOCO0IB aianTaiiii, o J03BOJIUTH BUPOOUTH
MIeBHI TEHACHIIIT TOCTIKEHb TFOPKI3MIB Y OLIBIIIOCTI 1HJOEBPONIEHCHKIX MOB.

AHAaJIi3 ocTaHHIX AocjilkKeHb i myOmikamiii. Cepen JTOCHTIKEHD,
MPUCBAYEHUM TIOPKi3MaM B 1HIO€BPOMEHCHKUX MOBaX, CIiJi BUOKPEMUTH
npaui A.Kpumcskoro «Tropku, iX MOBu Ta snitepatypu», P.bonnupesa «Zlesxi
MUTAHHS 1CTOPUKO-ETUMOJIOTIYHOTO BHBUCHHS TIOPKCHKUX JIGKCHYHHUX
€JIEMEHTIB YKpaiHChKko1 MOBHY, C.CTax0BCHKOTO «ICTOPHYHO-ETUMOIOTIYHUI
CJIOBHHK TIOPKi3MiB y MOJIBCHKii MOBi», @.Mikommya « TIOpKChKi eleMeHTH
B IIBACHHO-CXIIHUX 1 CXigHO€Bpomehchkux wmoBax», K.JIokoua
«ETUMONIOT14HMI CIIOBHUK €BPONEHCHKUX CIIIB OPIEHTAIBHOTO OXOJKEHHS.

B anrmiiicekiii MOB1 TIOpKi3MaM mpucBsueHi mpaiii M.CepkaHTCOH
«IcTopist iIHIMIOMOBHUX CITiB B aHTIIHCHKIN» (Serjeantson, 1935), E.I'eTen6i
«Marepian ais TOCTiDKEHHS TIOPKCHKHMX CJIIB B aHTIiHCHKiN» (Gatenby,
1954), I'Kennona «TropkchKi 3amo3udeHHs B aHriniceki» (Cannon, 2008—
2009), M.Ypbana «JlocnipkeHHs TIOPKCBKMX €TUMOJIOTIH B aHINIIHCHKIN
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nekcukorpadii. Jlekcemu, siki HajmexaTh 10 chepr MaTepiaabHOI KYJIbTYPH)
(Urban, 2015). V Hime1bKiii MOBI TIOPKCBKI BIUTUBH JTOCIIIKYIOTbCS B CTATTI
K.becra «Tropkizmu B Himenpkii» (Best Karl-Heinz, 2005). V nutoBcbkiit
MOBI TIOPKChKa JICKCUKA PO3IIsaaiacs B mpasx III.Axinep «Pemniriiina MoBa
kiTalOy OLTIOpYChKUX TaTap: KyJIBTYPHOT Mam "SITKU iCIaMy B €Bp0m» (Akiner,
2009), H.Haci6oBoi «CnoBa CXiTHOTO TIOXOJIKCHHSI B MOBJICHHI JTUTOBCHKHX
tarap» (Nasibova, 2007) Ta iH.).

Buaisiennsi HeBupimeHnux pasime 4yacTuH. TIOpPKCHKI BIUIMBU B
aHMIIIACHKIH, JIUTOBCHKIN 1 HIMEIBKIN B 1CTOPUKO-ETUMOJIOTTYHOMY acCIIeKTi
BHUYEPITHO HE OCIIDKYBald, SIK 1 HE JOCIDKYBAIM CIOCOOW amamTarii
TIOPKI3MiB B 1HJIOEBPONEHCHKUX MOBax-perumienTax. Came 1[uM 3yMOBJICHA
AKTYaJbHICTH Li€l CTATTI.

OTxe, MeTOI0 CTATTI € JOCTIHPKEHHS CIOCO0IB a/anTailii TIOPKChKUX
3aII03MYEeHb B aHIIHCHKIN, HIMELBKIN 1 IMTOBCHKIH MOBax.

JlocsiTHEeHHSI TOCTaBIIGHOI METH Tependadae po3B’sS3aHHS TaKUX
3aBJaHb:

1) mpoaHamizyBaTu CrocCOOM JEKCUYHOTO, (POHETHYHOTO, TpadidyHOTO Ta
MOP(}OJIOTIYHOTO 3aCBOEHHS TFOPKCHKUX JIEKCEM B aHANII30BAaHUX MOBAX;

2) 3’sicyBaTH CTYIiHBb IHTErparlii 3aMmo3u4eHb B aHTIIMCHKIA, HIMEIBKIN 1
JUTOBCHKIN MOBax.

[ToBHiCTIO ajganTOBaHi JEKCEMHU, SIK MPABUIIO, XapaKTEPU3YIOThCS
JABHICTIO 3allO3WYCHHS, a TAKOX aJanTyIOThCA 332 BCiMa (DOHETUIHUMH,
MOP(}OIOriYHUMU Ta JIEKCUYHUMHU [TPaBUIAMU MOBU-PELIUITIEHTA.

@onernyHi Ta rpadiuHi O3HAKHW IHTErpamii B aHMIIWCHKIH MOBI:
1) Haronoc Ha nepiomy ckiaai (Hanpukian: baklava [‘ba:klo va:] ‘6axmasa’,
kalpak [‘kelpek] ‘xoBnak’, corsac [‘ko:s®k] ‘kopcak, nuc cTenoBuii’);
2) TIOpK. ‘u’ epelaeThes B aHIIIMChKIN rpadiyHo uepe3 ‘ou’ abo u’: koumiss
abo kumiss ‘kymuc’ < Tarap. kumyz, bashi-bazouk ‘6ammly3yx’ < Typ.
basibozuk; chibouk “ayoyx’ < typ. ¢cubuk; caramoussal ‘kapamycail, TOproBe
cynHo’ < Typ. karamiirsel, karamusal; 3) TIOpK. ‘k’ mepeaeThcs B aHNTIMCHKIN
rpadiuno ‘k’, ‘c’ abo ‘ck’: Bapiantu baklava abo baclava ‘6aknaBa’ < Typ.
baklava; calpac, kalpak a6o calpack ‘xoBmnak’ < typ. kalpak; corsak ‘xopcax,
crenoBuid nuc’ < TOpK. karsak; karakul abo caracul ‘kapakynap’ < TIOpK.
karakiil, 4) Tropk. h iepenaeThCs B aHNIMINUCHKIHM rpadivuno ch, kh abo h: khan
‘xa"’ < Typ. han; khanum ‘xanym’ < Typ. hanim; 5) TIopk. g a00 g nepenaeTbest
B aHMICBKIN rpadiuHo g abo gh: aga abo agha ‘ara’ < typ. aga; ataghan
abo yataghan ‘staran’ < Typ. yatagan; yoghurt / yogurt ‘orypt’ < Typ. yogurt,
6) TIOPK. § IEPEIAEThCS B aHIIIIUCHKIH rpadiuno sh: bosh ‘HiceHITHHI < TYP.
bos; bashi-bazouk ‘6ammuly3yx’ < Typ. basibozuk; yashmak ‘qaapa’ < Typ.
yasmak; bimbashi ‘Typenpkuii odinep’ < Typ. binbast; 7) TIOPK. ¢ IEPETAETHCS
B aHTIIHCHKIN TpadidHo ch: akche ‘axue (TpomoBa ogwHHI) < Typ. akee;
chibouk “aybyx’ < typ. ¢ubuk; 8) TIOpK. cyd. ¢z Ha MO3HAUYEHHS HA3B TIpodeciit
MepeacThCs B aHIIIIUCHKIN TpadiuHo jee abo gee: caiquejee “40oBHIP < TYp.
kayik¢i, chibouguejee ‘nociii monbku’ < Typ. cubukgi; galiongee ‘Typenbkuit
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MopsiK® < Typ. kalyongt; 9) BUNafaHHs TOJIOCHOI (CHHKOMA) B aHI. dolman
‘monoman’ < Typ. dolaman ‘oOMoTyBaHHs HaBKoJO® < Typ. dolamak
‘oOMoTyBaru’.

[Ipo ¢doHeTHYHY HEyCTAJICHICTh CBiAYaTh TpadivuHi BapiaHTH CIIIB B
aHTITINCHKIN MOBi: aga / agha ‘ara’, ataghan /| yataghan ‘sitaran’, calpac /
kalpack ‘xoBnax’, khagan / khakan ‘xaw’, chagrin / shagreen ‘marpens’, kaftan
/ caftan ‘xadtan’, baklava / baclava ‘6axnasa’, barchan / barkhan ‘Gapxan’,
bey /| beg ‘6eit’, bosa / boza ‘6y3a’, caramoussal | carmousal ‘kapamycan’,
kumiss | koumiss | koumis | koumiss ‘kymuc’, karakul / caracul ‘xapaxymns’,
kurbash | kourbash ‘6atir’, janizary / janissary ‘sauvap’, yashmak / yashmac
‘sttMak’, yoghurt / yogurt / jughurt “éorypr’.

30kpema, 3yCTpivaloThes MOOJIUHOKI BUNIAJAKU BKUBAHHS TIOPKCHKUX
J1aKpUTUYHUX 3HAKIB. Tak, HaNpHUKIaJ, y CI0BI kurug ‘Kypyur .

Ha HeroBHY (hoHETHUHY aCUMUIAIIO BKa3yOTh 3al03WYeHI HA3BU Ha
MMO3HAUYCHHS OCi0, M0 HajeXaTh A0 Pi3HUX mpodeciid i3 XapaKTepHUMHU
TIOpKChKUMU cY . —ci, -shi, -jee: bostanci, bimbashi, caiquejee, chibouguejee,
Takox cyd. —lic: bashalic, beylic.

®onernuHi Ta rpadiyHi 03HAKK ACUMUIALIT B HIMEI[bKiH MOBI: 1) Haromnoc
NEepeBaKHO Ha mepriomMy ckiaii (Hanpuknan: Dolman ‘nonoman’, Kalpak
‘koBnak’, Domra ‘nompa’, Dolmetscherin ‘nepekianadka’); 2) TIOpK. &
MepeaaeThes B HIMEIbKIM rpadiuno ch, kh a6o h: Khan / Chan ‘Xan’ < TIOpK.
han; Khanat ‘xanctBo’ < TiopK. hanat; Heiduck ‘raitnyk’ < tiopk. haidid; 3)
TIOpK. ¢ a00 g mepenaeThes rpadiuHo g abo gh: Aga abo Agha ‘ara’ < TIOpK.
aga; Jatagan ‘araran’ < TIOpK. jatagan; Joghurt | Jogurt ‘orypt’ < Typ.
yogurt; 4) TIOpK. § iepenaetbes rpadiuno sch: Arschin ‘apmvn’ < TIOpPK. arsin;
Baschibosuk ‘6ammly3yk’ < typ. basy-bozuk; Baschlik ‘6anuiuk’ < Typ. bas;
5) Tropk. ¢ epenaetbes rpadiuno sch: Karbatsche ‘naraii, 6arir’ < TIOpK.
kirbag; Kantschuk ‘kanuyx’ < TIOpK. kamgi.

@doHEeTHUYHAa  HEYCTAJEHICTh  CHOCTEPIraeTbcsi B TIOPKCHKHUX
3aMo3WYCeHHIX y HiMelbKiil MoBi. Hanpuknan: Beglerbeg / Beilerbei, Chan /
Khan, Beg / Bei, Joghurt / Jogurt, Boback / Bobak.

IIpo ¢oHeTMUHY HEACHUMIUIBOBAHICTh CBIAYNUTH TAKOX BXKMBAHHS
NiakpUTUYHUX 3HaKiB. Hampuknaz, y cinoBax Kéfte ‘xotnera’, déner ‘saxuit
obepTaeThcs’.

®oneTnyHi Ta rpadiyHi 03HAKU 3aCBOEHHS B JIUTOBCHKIM MOBI: 1) TIOpK.
§ TIepeaeThCs B JIMTOBCHKIN rpadiuHo §: ar§inas ‘apminH’ < TIOPK. argin;
baslikas ‘6animuk’ < TIOpK. bas; lokSenos ‘noxmmHa’ < TIOpPK. laksa; kiSlakas
‘KHIIUTAK, 3UMIBIIS < TIOPK. kiglak; 2) TIOpK. ¢ iepenaeThes rpadivHo ¢, ¢ abo
§: cibukas “ay0yx’ < TrOpK. ¢ubuk; kap§as ‘xanuyx’ < TIOpK. kapguk; kancinkas
‘kaH4yK’ < TIOpK. kamg¢i; karbacius ‘Haraii, 6arir’ < TOpk. kirbag; tilmac
‘mepexsiagad’ < TIOpK. tilmag; 3) TIOPK. h niepenaeTbes rpadidHo ch: chanas
‘xaH’ < TIOpK. han; chandtas ‘xancTBO’ < TIOPK. hanat; 4) B OKpEeMHUX BHUITaIKAX
TIOPK. 0 TIepeiaeTbes uepes a: vailokas ‘noBCTh’ < TIOPK. 0jlyk; tarba ‘Top6a’
< TIOPK. torba; 5) B OKpeMHX BUMAKAX TIOPK. @ TIEPEAAEThCS Yepes o: totorka
‘raTapka’ < TIOPK. tatar.
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CigueHHssM ¢GOHETHYHOI Ta TpadivyHOi HEYCTAJIICHOCTI € BapiaHTH
TIOPKCHKHX 3alI03UYCHb Y JINTOBCHKIN MOBI1: armyderis / armideris / ermideris /
eldymeris ‘rapmunep’; barsiukas / borsukas ‘6opcyx’; delmonas | dalmonas
‘monmomad’; jepuncia / jupancia ‘omanya’; kapsas / kapsukas ‘kammyx’;
karbdcius | karbocius ‘xap6aa’; nagaika / naika ‘naraiika’; ulanas / ulonas
‘ynan’.

MopdonoriyHUMH 03HAKaMU € TIPUCTOCYBAHHS 3aMI03MUEHOTO CJIOBA JI0
rpaMaTHYHOI CUCTEMHU MOBHU-PEIUITIEHTA.

B anrmiiicekiii MOBI iIMEHHUKHM HaOyiaM 3akiHYeHHs —s abo —es y
MHoxxuH1. Hanpuknan: Tatars, kulaks, Kazaks, kebabs, janissaries, dombras,
hordes. TIpuKMETHUKHM B aHIJIHCHKIM yTBOPIOBAJHCS MPHETHAHHAM JI0
TIOPKCBHKOT OCHOBHU Y. —ish: Turkish ‘Typeupkuil’, Hunnish ‘TyHCHKUIL .

VY HiMeUbKi MOB1 IMEHHUKHU-TIOPKI3MU HAOyIU 3aKiHUEHHS —S, —en, —N
a00 —e B MHOXUHI: Arschinen, Aule, Bobaks, Heiducken, Horden. 3oxpema, y
HIMEIBKIA crmocTepiraeTbest MopQoJioriyHa ajanTtarlis TIOPKI3MIB 3a
KaTeropi€lo POy 13 XapakTepHUMU 3aKIHUEHHSIMU IMEHHHKIB 4. p. Ha —er 200
IMEHHHKIB K. p. Ha —in: Dolmetscher ‘nepexnanaa’ (4.p.) / Dolmetscherin
‘nepexnagavka’. Jleski IpUKMETHUKY B HIMELbKINA YTBOPUIIHCS MPHETHAHHAM
710 TIOPKCBKOI OCHOBHU cy(d. —isch (tatarisch ‘Tatapcpkuii’), a jaiecioBa 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPUENHAHHS 10 TIOPKCHKOT OCHOBU cyd. —ieren (kutschieren
‘KepyBaTH KIHbMH, iXaTW B eKinaxi’, chagrinieren ‘BUYMHIOBATH IIiJI
IarpeHs’).

VY IUTOBCHKIN MOBI 10 TIOPKCHKUX OCHOB IPUEIHYBAIUCS 3aKIHUCHHS
KIHOYOTO POy —a, —e Ta 4OJOoBiuOTO —as, —us: barsiukas ‘60pcyx’, uldnas
‘yman’, buiza ‘0y3a’, kanciukas ‘xanayx’, tarba ‘Top6a’, karbacius ‘xapbaa’.

JIeKCMUHUMHM O3HAKaMH aJanTallii € y4acThb y Ipoliecax cJIOBOTBOPEHHH,
BXO/DKEHHS CJIIB JI0 CKJIaay (Ppa3eosoriyHuX OJUHHMIIb, YIaCTh Y CHHOHIMIYHUX
Mpolecax, BHUTICHEHHS 3alO3WYEHUMHU CJIOBAMHM IHTOMOI JIEKCEMH,
CEMaHTHYHI 3MIHU 3HAY€HHS CJIiB, y4acThb y Mpoliecax BTOPUHHOI HOMIHALI1].

o cxnany ¢pa3eosioriyHUX OAWHUIL BXOJIUIU TaKi JIEKCEMH: aHTJI.
caviar ‘ikpa’ (caviar to the general — noci. HAATO BUIYKaHA CTpaBa 3a/Js
rpyboro cMaky); aHr1. coach 1) ‘aBrobyc’; 2) ‘exinax, kapera’ (drive a coach
and horse through ‘001iTH 3aK0H, YTOAY, TOTOBip a00 IOPUANYHY ITOCTAHOBY ;
a slow coach ‘tyrogym’); anrn. Tartar ‘tarapun’ (catch a Tartar ‘3yctpitn
CyIlepHHKa HE MiJ cuiTy’; ‘oTpumaru Binciu’); Turk ‘typox’ (turn Turk ‘cratu
pO3ApaToBaHUM ).

[Muroma Ta 3amo3uveHa Ha3BU BCTYIAIM B CHHOHIMIYHI BiIHOIICHHS,
BHACIiOK 4oro 1) BuTiCHWIacs mnuroMa abo 3amo3uWyeHa JIeKceMa,
2) 30epirucs 00OMABI Ha3BM, ajie BiAOYJIOCS pO3MEXyBaHHS 3HAYeHb
CUHOHIMIB.

3ano3uuena Dolmetscher < Tropk tilmag (Kluge, 2002: 209) Ta nutoma
Ubersetzer Ha3Bu B HIMELbKi € CHHOHIMIYHMMM Ta BXKHBAIOThCA Ha
MO3HAYEeHHs ‘TIepeKsiaiada’, ajne MK HUIMU BiZIOyJI0Cs pO3MEXXyBaHHS 3HAYCHB,
OCKIJIbKM TIepIla O3Ha4a€e ‘yCHOTrO IMepekiaaada’, a apyra — ‘HCbMOBOTO
nepexiagaya’.
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[Iutoma nmekcema opsriis, Tak 1 3ano3udeHa barsitkas < TIOpK. borsuk
abo porsuk (Fraenkel, 1962: 35) BXuBalOTbCA Ha MO3HAYEHHS ‘O0pCyKa’ B
JUTOBCBHKIM MOBI.

OOwuBi Ha3BH B HiMETIbKi MOBiI Karbatsche < Tropk. kyrbag¢ (Lokotsch,
1927: 102) ta mutoma Peitsche mo3HauaroTh ‘0aTir’, aje 3amo3uyeHa Ha3Ba
BUPI3HAETHCS 32 BUJIOM Oarora, ajpKe mo3Havyae ‘peMiHHMNA OaTir’.

CuHHOHIMaMHM € JIEKCEMH B aHINMIHMCBbKINA MOBI1 shabrack < Typ. ¢apragq
(OED, VIII, 1970: 584) Ta saddlecloth ‘aenpax’. HaitOiabI1 BXXKUBAHOIO €
JpyTra JIeKcema, TOJIl K TepIa € iCTOPU3MOM.

Jlexcemu dziggetai, koulan Tta Asiatic wild ass B aHTIIHACHKIN
BXXUBAIOTHCS HA TO3HAa4YCeHHS ‘Kynana’'. [l{onpasna, HalOLIBIT Y>)KUBAHUM €
TIOPKi3M koulan, OCKITBKY OCTaHHS Ha3Ba € 3aHA/ATO JIOBTOIO, a dziggetai —
3acTapijoxo.

J10 BUTICHEHHX TIOPKI3MIB y HIMEIIBKIH 3apaxoByeEMO 3acTapijie CJIOBO,
SIKe BUHIIUIO 3 Y)KUTKY, a00 MepEeInio B po3ps ictopusMiB — Pallasch ‘namanr’
< TIOpK. pala ‘BUTHYTa Typelbka mabmis 13 mupokum kiuHkoMm (Lokotsch,
1927: 129). TropkchKHil BIANOBIIHUK B aHIIINHCHKINA MOBI1 palache ‘nanannr’
BUTICHUBCS] TUTOMUM CIIOBOM Y IIbOMY Xk 3Ha4eHH1 broadsword (OED, 1, 1970:
1118).

Jlexcema ganch B aHrmiiicekit < Qpanu. *gancher 1) npeamet st
nmokapaHHs (K1, rak); 2)‘camkaru Ha ki, nano’ (OED, IV, 1970: 42), sixa, Ha
HaIII TTOTJISA]T, TOXOUTH B1/T OJIM3BKOTO 32 3HAYCHHSIM 1 (JOHETUIHHUM 3ByYaHHSIM
TIOpK. kanga ‘xin, rax’ (Lokotsch, 1927: 85). BianosiiHuil TIOPKI3M y LOMY
K 3HAUEHHI 3aCBITYEHO B HiMeUbKiil — Kantschuk 1 nutoBcbkiil — kanciukas
MoBax. JlekceMa ganch 3aMiHIOEThCSA B aHTITIICHKIN MOBI1 3aIIO3MYCHHSIM 13
JATUHCBKOT impale ‘capkat Ha KU1’ < nat. impaldare, yepe3 ¢panu. empaler
(OED, V, 1970: 73).

VY mpouecax BTOPUHHOI HOMiHAIlii, IO € CBIAYCHHSAM ajamnTarii
TIOPKCBKOT JIEKCUKH J10 MOB-PELUIIEHTIB, Opaiy y4acTh Takl JEKCEMH: aHIII.
balaclava ‘B’s3aHuWi T10J0M, IO BKPHUBAE TOJIOBY, MU0, tuiedi’. Jlekcema
MOXOJUTh BiA Ha3Bu Micta bamakmaBa. Ha3By micra Oyno mepeHECEeHO
aHMIIMCHKUMH BiMICBKOBUMH Ha Ha3By wiojoMmy mia yac Kpumcbkoi BiiiHM
1853 — 1856 pp. Jlekcema balyk ‘B’simeHe M’sico’ B TIOPKCBKHX MOBax
BXKUBAETHCSA HA MMO3HAYEHHS 3arajibHOi Ha3BU PUOM, X04ya B €BPONEHCHKUX
MOBaX, 30KpeMa B HIMELIbKiH Ta aHIJIIChKIN, pO3BUHYJIa BTOPUHHE 3HAYEHHS.

VY HiMeubKii MOB1 BTOPUHHE TPE3NPIKBE SHAICHHS ‘cTapoi BIAbMH,
Kapru’ orpumana jiekcema Schabracke * gernpak’ < Caprak (Lokotsch 1927:
32). BTOpI/IHHy HOMIHAIIIIO B HIMELIbKii MOBI1 30KpeMa CIIOCTEPIraeMo B CJIOB1
Ulanka ‘ynanxa (Mmynaup)’ < Tiopk. oglan (Lokotsch, 1927: 127). Ha3py
yJlaHiB (KaBaJepucCTiB) OyiI0 MepeHeCceHO Ha HA3BY OJIATY.

AnanToBaHl Ha3BU TaKOXK XapaKTEPU3yIOThCA aKTUBHOIO y4YacTIO B
CIIOBOTBOPEHHI.

VY IUTOBCHKiN MOBI /IO TIOPKCHKUX OCHOB NMPHETHYBATHCS 3aKIHYCHHS
KIHOYOTO PONy —a, —e Ta YOJIOBIYOro —as, —us: armulka ‘sipmynka’, cibukas
‘qyOyk’, kalpokas ‘xoBmax’.
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B  admmiiicekii  Ta HIMEUBKIA MOBaX OCHOBHHUM CIIOCOOOM
CIIOBOTBOPEHHSI Ha3B 13 3aJlydeHHSIM TIOPKCHKUX OCHOB € adikcamis. B
aHIIHCHKIN MOBI 710 TIOPKCHKUX OCHOB MPpUEAHYBAIUCS cydikeu —ship, —dom
Ta —ette, —ic, —ian, —ish: dolmanette ‘ManeHpKuii nonomMan’ < TIOpK. dolman
‘monoman’ < TIOpK. dola ‘obropratu’ + cyd. —ette, beglerbegship ‘Bnana
OeiinepOesi, HOTO BOJIONIHHS < TIOPK. beglerbeg + cyd. —ship, beyship ‘Bnana
Oest, Horo BOJIOMIHHS < TIOPK. bey + cyd. —ship, beydom ‘Bnana 6es1, TepuTopist
Oes’ < TIopK. bey + —dom, Altaic ‘antaiicekuii’ < TIOpK. Altai + —ic, Turkish
‘Trypeubkuit’ < TOpk. Turk + cyd. —ish, Seljukian > < typ. Seljuk + cyd. —ian.
VY HiMenbKiii MOBI Ha3BH YTBOPIOBAJIMCS 3a JOIMOMOIOK TPHUETHAHHS JI0
TIOPKCBKUX OCHOB CY(iKCIB —er, —erei, —ung, —en, —ieren, —ish ta iH. Tak,
MOXHAa BHOKPEMHTH Taki TiOpwaHi abo moximHi Ha3Bu: Dolmetscher
‘nepexsiagau’ < TopkK. Dolmetsch ‘nepexnanad’ + cyd. —er, Dolmetschung
‘mepexnan’ < Topk. Dolmetsch ‘nepexnanaqa’ + cyd. —ung, Dolmetscherei
‘HeBmanuii mepeknan’ < TOpK. Dolmetsch ‘nepexnanad’ + cyd. —erei,
chagrinieren ‘BuuMHIOBaTH M1 marpens’ < iM. Chagrin ‘marpesp’ < TIOPK.
sagry ‘1IKipa 31 CIIMHYU KOHsI® + —ieren, tatarisch ‘Tatapcbkuii’ < TIOpK. latar
‘Tarapun’ + cyd. —isch. Kpim Toro, 3ycTpiuaroThcsl CKJIaJH1 Ha3BU, YTBOPEHI
3a Mmozemto N + N y HiMenpKiit MoOBi: Janitscharenmusik ‘yxoBa My3uKa’,
TOCIIBHO ‘My3uKka ssuu4ap’, Karakulschaf ‘xapaxynbschka BiBIs', Kaviarbrot
‘TOBTHMI BY3bKHI OaTOH’.

Y JIMTOBCBHKIM BHOKPEMJICHO CJIOBa, SIKI TEpPEHIUId B PO3PSI
3araJlbHOBKMBAHUX 1 OBHICTIO afanTyBanucs. Hanpuknan: pajus ‘nait’, tarba
‘Top0a’, tavoras ‘ToBap’, tavoriscius ‘TOBapHIL’, tamozna ‘MUTHULL , jogurtas
‘Wiorypt’, barsiukas ‘6opcyk’. Tak, Hampukiaa, OCTaHHSA JiEKCceMa
acuMiTroBasiacsi (GOHETHYHO (HATOJIOC MaJja€ Ha IPYTUH CKIIa), alanTyBajiacs
MOp(}OIOTIYHO (JIekceMa oTpuMala XapakTepHe 3aKiHYeHHS 9.p., OJHUHU —
as), a TaKOX JIGKCUYHO (BCTYMa€ B CMHOHIMIUHI BIJHOIICHHS 3 MHUTOMOIO
JIEKCEMOIO opSrils Ha TIO3HAUYEHHS ‘Oopcyka’).

[ToBHICTIO aaITOBaHUMU € aHTJI. JIGKCEMH coach ‘ekimax, kapeta’,
‘TpeHep, TpeHyBatu’, bosh ‘Hicenitauns’, Tatar ‘tarapus’, balyk ‘Ganuk’,
shagreen ‘marpens’. Tak, nexcema bosh ‘HiceHITHUIS < Typ. bo§ OBHICTIO
acumintoBanacs (oOHEeTUYHO Ta TpadiyHoO (TIOPK. § IEPEaAnocs B aHIIIHChKI
rpadiuyHO 3a JOMOMOrolo sh), ajgantyBanacss MOP(OIOriYHO Ta JEKCHYHO
(lekcema pO3MIMpPUIIA CBO€ 3HAUCHHS I BXKUBAETHCA HA TO3HAYCHHS
‘mopokHBOI 200 6e3ry3n0i po3mosH, HiceHiTHULI’ (OED, I, 1970: 1007).

[ToBHICTIO 3aCBO€HUM y HIMENbKIH MOBI CJIOBOM, IO TMEPEHIIO B
PO3ps] 3araJbHOBXKHUBAHOI JIEKCUKH, €, HANPUKIIAJ, TIOpKi3M Dolmetscher
‘mepekiyanad’ < TIOPK. tilmac ‘nepekianada’. Bin acuMutoBaBcs (OHETUYHO
(HaroJyioc Ha MEPIIOMY CKJIaJ1), alalTyBaBCs MOPQOJIOTIUHO (Ma€e XapaKTepHi
3aKiHUCHHs IMCHHHUKA 4. P. Ha —er a00 IMEHHUKA XK. p. Ha —in: Dolmetscher
‘nepexnanaqa’ (4.p.) / Dolmetscherin ‘nepexnanauka’ (k.p.), a TAKOXK JISKCHYHO
(coBo Oepe aKTUBHY y4acTh Y CIOBOTBOpeHHi: Dolmetschung ‘mepexnan’,
Dolmetscherei ‘HeBnanuii nepexiaa’, BCTyIa€ B CHHOHIMIUHI BiJHOIICHHS 3
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nuToMolo Ha3Bolo Ubersetzer, ane Mixk JeKCeMaMHU Bi0YI0Cs pO3MEKyBaHHS
3Ha4eHb, OCKUJIBKM IMEpIlIa O3Ha4ya€e ‘yCHOTro Iepekiaaada’, a Jpyra —
‘MMCHhMOBOTO TIEpeKIaaaya).

VY sucnoéxax 3a3HaYMMO, 10 HAHOUIBIIE aJaNTyBaJUCs TIOPKI3MHU B
JUTOBCHKIM MOBi, OCKUIbKM OynH MpsiMi KOHTAaKTH 3 TIOPKaMH, a came
KPUMCBHKUMH TaTapaMu. BUIbIIiCTh 3am03WMYeHb NOTPAINIa YCHUM HIISXOM,
1110 3HaYHO MPUCKOPUIIO JIEKCUYHY, (POHETUYHY Ta MOP(}OJIOTIUHY aJanTallio
TIOPKCHKHX JIEKCEM JI0 CHCTEMH JINTOBCHKOI MOBH. Y CBOIO Yepry, YNMayo
TIOPKi3MiB B aHTJTIHCBHKINM Ta HIMEI[bKIF MOBaX TAKOXK aJIalTyBaJIHMCS, OCKUTBKHI
Oynmu mipsiMi KOHTakTH TepmaniiB 3 OcMaHChKOIO iMmepiero. Kpim Toro,
JIEKCeMH TOTPAIlISIN dYepe3 IMOCEPEeIHULITBO IHIIMX MOB (HAMpPUKIA,
MTOJIBCHKOT ).

OCHOBHMMHU O3HaKaMH (POHETHUHOI aCUMUIALIT TIOPKCHKHUX JIEKCEM B
aHaJII30BaHUX 1HIO0EBPOINEHCHKUX MOBAX € MPUCTOCYBAaHHS J0 3BYKOBOI Ta
rpaiyHO] CHCTEM MOB-PEUHITIEHTIB, MOP(}OJIOTIUHOT — MPUCTOCYBAHHS 10
KaTeropiil poiy, YUCIa, JISKCHYHOI — CHHOHIMIYHI BIIHOIICHHS, BUTICHEHHS
a00 poO3MeXyBaHHS 3HAY€Hb CHHOHIMIB, BXOMKEHHS O CKJIaIy
(bpa3eonoriYHNX ONWHUIG, YYaCTh y TpOIEcax CIOBOTBOPEHHsS, HAOYTTS
3al03MYECHHSIMU BTOPUHHHUX 3HaueHb. OJIHAK, B yCIX aHaJ130BaHMX MOBAX
YaCTKOBO aJIalTOBaHI JIGKCEMH YTBOPIOBAIM OUIBIIICTh Ha BIAMIHY BiJ
MOBHICTIO aJalTOBAHMX JIEKCEM, IO TMOSCHIOETHCS MPHUHAIEKHICTIO
3al03WYCHUX CIIIB JIO JIGKCHKH HEIHIOEBPONEHCHhKOI MOBHOI CiM'i,
HEYCTaJICHICTIO (POHETUYHUX Ta TpaiuHUX HOPM, PI3HUM HATrOJIOLICHHSIM.

IlepcnekTHBaMHU NOAAJIBIINX PO3BIAOK € TOCIIKCHHS TIOPKI3MIB Ha
Marepiail IHIIUX 1HI0EBPONEHCHKUX MOB, a TAKOXK BU3HAYECHHSA IX CTYNEHS
ajanranii, mo JO03BOJUTH 3pOOMTH BHCHOBKH NP0 XapakTep ajanTtamii
TIOPKCBKHX JIEKCEM y OLIBIIOCTI 1HOE€BPONIEUCHKUX MOB.
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